International Symposium

Bangsa and Umma: A Comparative Study of People-Grouping Concepts in Islamic Areas of Southeast Asia

Part 1 May 12, 2007. Sophia University

[A-02] Abstract

HATTORI Mina (Nagoya University)

Religious Jawi Documents in Minangkabau
The purpose of this article is to examine the religious Jawi documents in West Sumatra referring to the Tarekat tradition and the Islamic reformist movement. In the analysis, firstly, the Jawi documents in West Sumatra are classified, and of the documents that related to Tarekat, those possessed by Haji Imam are discussed. Secondly, it is examined how Jawi was used in Islamic journals that appeared as new media in the Islamic reformist movement that started at the beginning of the 20th century.  To put this specifically, 35 Islamic journals published between 1911 and 1940 are divided into two groups, those at the prior term (1911–1920) and those at the latter term (1921–1940) according to the issue time, and the contents of the Islamic journals at both periods as well as the tendency about Jawi description are examined. Thirdly, the religious Jawi documents written by Abdul Karim Amrullah (1879–1945), one of the famous leaders in the Islamic reformist movement, are examined. Abdul Karim Amrullah wrote most of his books in Jawi. Especially in this article, Pedoman Guru, Pembetulkan Qiblat Fatah Keliru (Teacher's guidance: The first direction for correcting some religious mistake)' written in 1930 is examined, and his standpoint concerning a religious habitual practice in those days is clarified.

In conclusion, when the meaning of Jawi use is considered from the educational backgrounds of writers and readers, editors of the journals published in 1911–1920 belonged to the generation that received the education in Minangkabau in the latter half of the 19th century, and then learned the Islamic study in Mecca, and many of them received only traditional education of Pesantren in Minangkabau. Moreover, the readers to whom the journals aimed at the enlightenment were not only the young generation but also the mid-level generation, especially ulama of the traditional Surau that was a target for the criticism. These journals aimed at the spread and the enlightenment of the Islamic reformist thought besides the criticism on Tarekatt and habitual practices, and it is thought Jawi was used to acquire the wider reading population. And especially at the time of discussing Islam, a convenience level of using the Jawi description was high in translating and annotating on the Arabia language for ulama that experienced going abroad to study. For example, Abdul Karim Amrullah wrote most of his books in Jawi.

The use of the Roman alphabet description in the Islamic journals began to surpass the use of the Jawi description from 1921 to 1940. As the background for the increase of the Roman alphabet description, it is thought that; the generation who learned at the modern Islamic schools has come to be included in the editors of the journals issued after 1921; the modern Islamic schools where the editors came from have started the teaching of the general studies as well as the introduction of the Roman alphabet in addition to the religious subject, and; the spread of the schools in villages helps the infiltration of the Roman alphabet description. The conversion from the Jawi description to the Roman alphabet description progressed rapidly from the 1920's to the 1930's, and at present it is hardly used in daily lives, newspapers, journals, books, etc. 
However, it is also true that the Jawi documents have been preserved in the tradition of Tarekat, and that documents have been written in Jawi until now, the number is very small, though.
